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IRAFT INTERNATIONAL COVENANTS GFf HUMAN RIGHTS AND MEASURES OF IMPLEMENTATTCNS
PART II OF THE DRAFT CUTENANT CONTAINED IN THE REPCRT OF THE SEVENTH SESSION
OF THE COMMISSION {E/1952, ermex I and annex ITI, ssction A; E/CN.4/528,
E/CN J4/5268/Add.1, E/CN.4/L.159, E/CN.4/L.158) (continued)

Article % (concluded)

Mr. TORATYNSKI (Poland) eaild that his Government ané "he Polish
people felt that article 4 was of ths utmost impwtance because of their own
torrible e:éperienees at the hands of the Nazis. Article 4 was an indispensatble
couplement to article 3. The rrohibition of “he abuse of msdical and _ g
scientific expsrimentation should, however, not be qualified in any manner
whatever; +the final phrase in .hns ariginal text might well bs deleted. At the
same time, the specific reference to experimentation against an individvalts
will or without his fi;'ee consent should be retalned, since the first sentence .
did not adequately exprese the whole Ilntentiom.

Mr. CASSIN (France) urged tto Comnlseion to decids once ané. for all
whether science should be the servant of man or man the slave of sclencs. It
wes not a political but a moral decision, not merely an emotional but a ,
sclentific and legal qucotion, Four qualifications had been embodied, after
exhaustive diacuseion; in the second sentsnce, precisely because the
Coumission hed wished to obviate any poseibility of an interpretation which
might reralyze the development of scientific research undsrtaken for the
benefit of mankind. Any curitaillmsnt would broaden the article's scope and
permit such am Intermretation. The article obviously referrsd only to
experimentati... on healthy individuals 7 casee where the gick =8 bore no
rcl~tinn to the murmore of the exverimente; it wasg not an abtemnt tn define
the relatione between doé,to:r _‘e.n". nebient., Thus, the Commiseion rhonld view
wvith great cauvtlion the Pol:’.ﬂh venwvegrnbative s euj;zgr:ef.:ion Tor the fteletion of
three of the qualific_gtipﬁe.

Mr. BR'CCO
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_‘ ~ Mr. BRACCO (Uruguay) eald: that his delegation wag anxious to strengthen
" the artiole and would therefor. 2ccept the JFrench amendment: {I/CN.4/L.159),

as amendsd orally by the Lebenese. delegatlon by the inmsertion of the word

- "free" befare "consent". The. Yugoslav amendment (E/1992, ennex III, section A)

| was the loglcal com:blemant of the text ag amended, 1f the Yugoslav repreéentative
would accept the consequentisl incertiom of the word "free" before "consant"

in his text, because the individual must be given an assurance that he was more

- important then any sclentific exrerlment The desigmtion o 8 higher medical
councll by domsstlc law would cause no diff:lculties. The arguumsnt that the -
artlocle thus worded would prevent madiaal exporimsntation as a whole without

the fres comsent of the ratient was groundless; no such intention ocould be
attributed to the article.

Mr M(IROZGV (Union oi' Smat Soodalist Pepublica) sald tha+ ‘the
oonf‘essiona of German and Japaneea war criminales had cleariy shown the need to
brand as 2 hel-cus crims the atuse of sclentific end medical r L rimentation and
to prevent 1is repetition. Provisions similar to those in article L had bvesn
adopted. 'by the Conference om the revi wlon of the Genevu and Hague Conventions
relating to the treatmenu of the wounded, rrisonexs of wer.and others held at
Geneve in 1949, in partioulsr %ho prohlbmion of blological experiments on
misoners of war and ths wounc. .. The United Kingdom delsgation to that
Confersnce had vainly sought to shaoy that such experimentation was embraced by
the oonoept of tortuve end should not therefore be mentioned. The United
Kingdem delogation in the Commission on Human Ri_,htn was still, with a-
gtubbornness worthy of a better cause, adducing argumenta which had been
rejected by that Conference, but most delegatlons agein favoured the retention
of the expliclt refarence to experimentation, In arder to avoid the
difficulties which had been ralecd, it mig;ht be wisgr to delete the words '
following "e:cperimentation". The French amsndment (E/CN.4/L.155) ae amended
orally by the Lebanese dulegation might perhaps :Improve the ariginal text,
although the change did not ssem to te of eny great lmportance. The expression
"involving risk" wes rather too elastic in meaning, but the classic exmmplea of
experiments on groupsl without thelr knowledge that had besn clted were not
relevant and were in any case exceptional, Article 4, mareover, could not be
construed as a..eoting the relatlone betwsen doctor and patien. nd would in no

[wey
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vay prevent reasonabls medion’ ~periment. Ths sacond sentence was olosuly
linked with the first, so that the structure showsd that the reference in the
second sentence was to the abuess of axperimentation for the yurposes of torture
or degradation. The final plrese, "whers such is not required by his state of
physlcal or uentel realih", dealt with e totally different matter; if the
Commisulon wighed Jor some provision covernirng the right to experiment on
lunntles for tholr own good, 1t should Ve pla_ced in a serarats paragraph oy
article. The texbt as 1t stood was fairly eatisfactory, but if it was open to
such orltlclom ap that addnced by the United Kingiom representative, the
Commisslon might coneidsy the wisdon of delsting the latter part of ths second
HENTENCe o .

Mr. JEVREMOVIC (Yugoslavia) said that facts, not sentiment, demanded
the incluolon of article 4. Ee could not acoept ths argument that the
erticle would weate obetacles to the develoyment of medical : " scientific
regearch, and ocould not, therefora, agree with the views of the WHO. Nelther
could he agres with the United Dtater delegation’o argument that ths Yugoslav
emenduent (E/J.Q%, amnex IIL, scctlion A) would weaken the safeguards embodied
In the axticle. On the conirery, it would provide safeguards for individuals
in Alffioult circumstances whe .ght be tempited for finavoiasi considerations
to sacoept harmful experiments on themselves. Ixperioncs lhad shown tlat such
instances were not rare. ke would accept the French amsndmsnt (E/CN.4/L.159)
&8 amended orelly by the Lebansse delegatiom and the Uruguayan oral emendment
to the Yugoslav proposal (E/1992, anncx III, section A).

Mr. KYROU (Greece) eupported the original text with the French amsnde
went as amendsd. In general he agwsed with the Frenoch vepresentative that
any further additlions cr any deletions would handicap the development of
sci-nce and medicine. If the final plrase otarting with the word “where"
was daleted, & surgeon might not be able to experiment with the ocuring of
lunatios.

/My . HOARE
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’. Mr, HOARE (United Kingdom) faillel to ses why the views of the
United Kingdom delegations to the 1949 Geneva Conference and to the
Commission should not be conelstent, All members agreed that an article
dealing with the subject shoull be inclulel in the drcft convention. The
United Kinglo delegation would not heve proposed the deletlc’ -~T the second
gsentence vnless it had been firmly convincec. that ite substance wae fully
covered by the first'éenience, a8 weg clearly shown by the uwse of the intro-
ductory words "in particulax", Thus, the real queetion ot issue was whether
the second sentence might have « serious effect on the development of sclence
and medicine, which were alre; 7 controlled by codes of profession~l ethics end
by stringent regulations. He could not sgree that the article did not desl with
the treatuwent of the sock; the prohibition was a gencral one, In contemporary
medicine 1t had become imvoseible to cdraw the line between treatment eni
experimsntatidn. Sooner or later, eomeone had'to take the resnmonsibility for
applying a new drug or treatment; in‘eel, only Bﬁ'such methois had the
tremenlous advances in moﬁern meﬁicine bean schieved. Biological expeiimcnts on
the wounded, as experience had 0hown, vag one of the wayahinhwhich they were
most effectively helpei. It could not be armued that the article déalt only

with the héalthy, becaure that was novhere snecifically stated, The case might

arise at any level of health, since there was actually no such thing as nerflect

heaith. Thus, the'effect, although not the iIntention, of the article asg it

gtood waslto require the free consent of the patient if the trectment giﬁen him
could be regardel as experimental, anl thus to rule out the possibility of such
treatment in .1 the various cilrcumetancee where 1t would be v racticable

to obtain that free consent. That ralsed the whole subject of medical ethics
at a time when the greateat latitude was needed to meke stlll further progress

~in medicine, The Commission should therefore accept the Chilean vepresemtative's

contention that the approach to the subject should be as gereralized as
posgibly, paftiouiarly since 1.5 a8 not qualified to meke technical Julements
end since the WHO, which was 80 quallfied, had stated thet the second sentence
was undésirahle. The deletion of the latter pérb of the pecond sentence only
would werely meke the position worse, wince an sbeolute prohibltion of
experimentation would remaln snd wovld mreclude nny poéeible scilentific »rogress
and even the saving of life by treatment experimental in character in cases in
which the petient could not glve hie free consent, If new techniques were
required %o cure a stete of physical or mental disease, they should be left fov

/the tims |
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the time beins to the Judament end responeikility of the dorb -~ e gurgeon and
. bo hin cense of professicnal ethics; a specinl cenvenbion dealiny with the
' rroblene of tlhe medical profeesion misht perhaps be drefted later,

Mr. SIMSARIAY (United States of America) cpproved of the Lebanese
suggestion for the addition c¢. :he word "free" before "eonsent" in the
French amendment (E/CN.4/L.159). )

“he United Stetes delegation felt that in the second sentence of
article 4 the phrase "where sueh is not required by hic state of physical
or mental health"” wae not'necessary. In its opinion, however, the words
"involving risk" in that sentence should be retained because, if they were
deleted, commwnity prograrmés such as chlorinstica of vater, spraying of
food with DDT and prevention of %ooth dezay by adding fluorine to drinking
vater would be prec]uded Prior to the adoplion ol such prograrmes, the
absence of risk or impcrsibility of Larmful effects were carefully ascertained
and the. generzl consent of the comawmity rather than of individuals was given,
To safeguar& cuch programues, the words "involving risk" should therefore be
retained in the second sentence. | |

Mr. "IITLAM (Aunstralia) said thet +he Commission's - . ‘ficulties with
article 4 vere not lesscaed by the faoet the \t was‘a'combinationtf two
separate articles., The tex}t was intended to prchibit the horrors which had
occurred during the Second World Wer. Juridical science mst, however, be.
applied.

The Austrelian dele; uion had no objection to the Ffiret sentence of
the article and assumed that the United Kingdom delegatmon had withdrawn its
objection to the word "eruel” which, despite some overlappxng,seemed prefergble,
If the second sehtence of the article dealt with scientific experimentrtlon
in the broad sense it should be eliminated. Consideration must however be
given to the strong feeling in the Consission that serious evils connected
with experimentation should be prohibited. The Australian delegation would
support the proposel of Poland snd the USSR that thé second sentence should.
end with the word "experimentation" although it fully recognized the

[aifficulty
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difficulty and}Juridiqal obJjections to which that proposal was open,
Further examination of the clause seemed essential, In the context, however,
there was some ground for the contention that the words "in particular"
related to the first sentence and provided a limitation preventing broad
application, .

§ubject to those reservations, the Australian delegation would
support the part of the cleuse ending with "experimentation", taking into
account the French cbjection and the necessity for further co...ideration
with e view to arriving at a more satisfactory text.

The CHAIRMAN, speaking as the representative of Lebanon, understood
the United States representat. vets difficulty regarding the deletion of the
words "involving rigk", but pointed out that risk was a vague concept which
wes difficult to define. He would, however, have no objection to the
retention of that phrase., If 1% were deleted, the cogent examples given
by the United States representative would be exeluded. Nevertheless sll
his examples involved comaunity consent and a degree of tacit individual
consent. The difficulties he considerzd gso important seemed to be covered
by the element of indireet individua) consent inasmuch as such Programmes
were impossible without cormunity corcent implying in a democracy the
consent of citizens ia :encral,. The Lebanese delegation would not vote for
the retention of the concept of risk which was unnecessary and vague
althpugh it saw no harm in the inclusion of the phrase.

The arguments of the United Kingdom representative were important,
particularly in the light of the supﬁortrof WHO. There was, however, an
important dirtinction between treatment ;nd experimentation, .2 text of
article 4 related only to healthy people. In the case of the now drugs
to vhich the United Kingiom representative hnd referred, treatment would
be covered by the second part of the second sentence and would not
constitute experimentation, In‘hi; oaiiior no doster had the right to
experiment on a healthy persc Ithout the free consent of that person,

/A1l borderline
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All borderline cased such &8 complications in the course of an
' operation when a patient could not be consultéd mist be left to professional
 ethice and the laws of the country concerned. Moreover, 1% might rightly be
held that in consenting to an opémtion, a pa,tiént ga've prior approval to any
course which a doctor micht at any stage deem necessary, |

To cover the horrors of the Nazi regime, the article might well end
after ‘the words "medical or sclentific experimentation”, not covering treatment
but retaining the element of free consent. He did not believe that the covenant
would halt the sdvance of science and added that a libersl interpretation of
the article would certainly be found to allow medlcal development, The first
sentence of the article could also be attacked because it conta.: ~l some vague
words such as "torture" but allowance must be mede for latitude in interpretation
within reasonable limite,

. The Lebanese delegation therefore agreed with the Australian representa-
tive that the text could well en? with the word "experimentation" although it
would not object to the retenﬁion of the concept of risk if approved by the
ma Jority. .
If the ouestion of treatment was introduced in the last part of the
second sentence, some formulation along the lines of the Yugoslev amendment
would be necessary to set medical standards., He hoped that the concept of
treatmsnt in the second sentence would be avoided and thus the need for the ‘
Yugos.av emendment eliminated., If the Cormissicn accepted the idee of treatment,
the Leban:se delegation would reconsider its position on the Yugoslav text.

Mrs., MEHTA (India) recelled that at an earlier session she had esked
whether the second sentence of article U should be retained in view of the
advice of WHO agelnet that text. No new argument had been _presentéd in favour
of that sentence at the presenf session and WHO mainteined its opposition on the
ground that the first sentence cove:ped the polint adequately, Because laymen
could not judge the possible implications of the text, the Ind.im; lelegation would
not vote in favour of the second sentence at all,

/Mr, VALENZUELA
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- Mr. VALENZUELA (Chile) could underetand the ineistence of some deleg -
tiona on retaining the seoond sentence. ' The Chilean delegetion continued to feel,
~however, that if the same conditlons should again arise, article 4 would not -
prevent a repetition of the Nazi crimes which 1t sought to prohibit, In the
cage of toalitarisn countries, 1t was dif{'icult to ascertain what wes going on,
espcoially in concentration camps. In edopting erticle 4, the Commission would,
however, be entering the field of sclence end medicine in which it wes difficult
to set standards without expert Imowledge. It was regrettable it the representa-
tive of WHO had falled to cite concrete cases of reatrictions on the basis of the
present text. One such recent case invevled the uvse of terramycin in food for
poﬁltry %o increase egg producilon. The consumption of ‘eggs, eapeclally by
ehlldron was sald in. those olrcvm~tances to create antibodies resulting in
immunity to the beneficial effecis of terramycin. That example gave some idea
of.the,excesseé and exaggerationg resulting from insistence on the retention of
the second sentence. Ior. that resson and because of the Commiselon’s lack: of -
background in the Judgment of techmieal quesblons, the Chilean delegation
endorsed the United Kingdom position in Ffavour of the deletion of the second -

gentence.

Mr, MORCZOV (Union of Soviet Soclalist Republics) sald thet the debate
wﬁs becoming unduly complicated. It was his opinion that while Improvement
of article I might be desirsble, at the stege now reached 1t might be best to
retaln-1t.in 1ts present form because.of the difficulty of arriving at a better
text. Any new posltive element could be considered at a future level of
discussion. The Commission should retain the prohibition on bilologlcal experi-
mentation and view such experimentation without the consent of t*c individual
as tentamount to torture. There was no uncertainty in the Commiision sbout
what kind of scientific experimentation was prolibited under the present text.
That text should therefore be retained without alteration except for the French
amendment - enl the Lebanese spggestion for the addition of the word "rree",

/In the



E/CN.4/5R.312
‘Pagg 11

. In the opinion ‘of the USSR delegation the covenant was not the proper
place for detalled regulations. . That responsidility might well be left to

- individual States.

Mr. CASSIN (Frence) caid thet some misurderstanding still persisted
about article . ' Some merbers maintained that there vas no r.2cessity to say
explicitly that experimentation was tantamount to torture. Vhile it hed to
be ‘recognized that some: +ypes of exweriments were with the consent or nareement
of the party concerned, carrie? aut for noble nurmoses. others vewe fegrading to
the indiviiuel. The Commiseion mwuet Ltrvy to maeke that d*st“nct*on onite clear,

| The French delecgatic.: rell that ench of the terms in tﬁe second
sentence filled a distinet need. 1In that eonnexion he accepted the Lebanese
suggestion for the addition of the ward "tree in the French amendment. Experi-
mentation wec ifferent from treatment. The limitation contained in the
concept of risk was esgsential. A sullable criterion in judging the nature of
experimenfatién was whethef the experimentation was designed to maintain or
improve health. The Geneva Convention prohibited only experimentation which
was not curative in effect. Deletion of the last phrasé would therefore open
the door to unlimited experimentation or preclude experimentation in the 1nteresf
of effecting cures. The French delegation was therefore unsble to vote for the
deletion of any pert of the second sentence.

He felt that although *he ‘substance of the Yugoslav amendment was
interesting, it reslly involved provisions for implementation and.might more
appropriately constitute a separate recormendation to governments or WHO oalling
ettention to ii2 subject. |

o In deciding on article b4, the Cormission must be governed by good
gense and moderation and meke it clear that respect for the dignity of the
individua) must transcend mll other considerations. ~ Article b should be
retained without change.

/The CHAIRMAN



- The CHAIRMAN put to the vote the Uzited Kingdom emendment (E/1992,
annex III, section A) to the original article.

The United Kingdom smendment was rejected by O votes to 5, with l
abstentions. |

.. The CHAIRMAR put %o the vote the French amendment (E/CN.4/L. 159), as
amended verbally by the Lcbanese delegationa

The French amendmentg as_amended, was adopted by 1 votes to none,

with & abstentions.

- The CHAIRMAN put to the vote the firat phrase of the second semtence
of the original article 4, which read "in particular, no one shall be subjected
withoux his fre: consent to medical or acientific experimentat. - n...“

. The. Ehrase was adogted.‘z_gz vozes +0 1, with L abstentions.

The CHAIRVAN put to the vote the words “involving risk” in the
second sentence of the original article.

The words “involving -isk” were adopted by 10 votes to none, with 8
. abgtentions. |

The CHAIRMAN put to the vote the third phrase of the second sentence
of the original article, which reed "where such is not required by his stave of
physical or mental heslth". | | | |

The phrase ves adopted by 9 votes ta 3. with 5 abstentions.

The CHAIRMAN put to the vote the second sentence of the originel

article as a whole ag smended.
e sentence as amended.was»ado ed by 12 votes to 2, with b

abatentiona .

Mr. MOROZOV (Union of Soviet Socialist Republica) asked for a vote by
division on tLc Yugcelav amendment {7/1992, annex III, sectior .) to the
original article. |

/The CHAIRMAN
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The CHAIRMAN put to the vobte the firat sentence of the Yugoslav
e.mendmant, with the addition of the word "free" before the word "ccneent",
. 'I'he sentence vas e 1e@ted by 2 votes to 2, with 11 abstentiona.

The CHA]RMAN put to the ‘vote article 1& as & whole as amended,
Article ’+ as amendsd ves adopted by 14 votes to nome, with.h
abstentions.

K]

. Mr. CHENG PAONAI\I (China) said tha*‘ he hed voted for the deletion of
’ohe seccnd sentencs and. had. a.bste.ined. from voting on the article as a whols
because “bhe second een’oence merely elabowated the notion of condsmning and
preventing the aspect of man’s inhumani’cw to ‘men which was dealt with in
article L. Such ela'bo"*a‘oion wag unnecessary and might serve. to restrict
experimentation which was directed towards promoting the welfare of mankind,
His vobe had also been guided by the expsrt opinion of the World Health

" Orgmization.

Mrs . MEHTA (India) explained that she had voted far .5 deletion of

the second sentence, bub had voted for the article as a whole becauee she
comeidered. ite inclusion in the covenant to be essential, |

Mr. WAHEED (Pakie’.can)‘ sald that his viewe had been fully expreseed in
the Lebenese reprssentative?s : catement,

Mr. HOARE (United Kingdom) explainsd why he had vobed againgt the
‘Yugoslav amendment, The effect of the amendment seems to be to licence the
kind of experimentation which ths Commission sought to avold; iz", however,
the amandment vas concerned with lsglitimate kinds of experimentation it laid
down & cods of medical ethics on an intermtional level, whereas such g
professional code fell within the scope of domestic legislatim and national
medical and scientific associationg,

/Articlg_g
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A}'ticle 5

. The coamRMN, vecalled ormt many. of the Commtsslan’s mssbings Hnd
'been devoted to article 5 and that a falrly satiofactory tekt seemed to have
'bean d.ra.wn up, since there was only One amendment to the draft, He dreyw
attention to the re~wording of raragraph 3(b) suggested by the Secretariat
in its memorandum (E/cN.h/598, pags 37, paragraph 101+).

Mr. CASSIN (¥rance) moved his amendment (E/CN. 1&/1..158) to

raragraph 3(c) (1) apd (i1). The purpose of his amendment to sub-paragraph (i)
vas In particular to ensure that the French text of paragraph 3(a) (1) properiy
reflected. the Commission’s intentions. Work performed by prisoners should
sarve. ‘ahe burposgs of social reesducation and should not be regardsd as forced
la.’bour. The 3 :ference to perscms. who. had been. releaned condi. ‘rnally elso
~ 8eemad to 'be desirable in arder to specify tnat any work which such persons
* .were asked to do during the trial perlod would not cometitute :t‘cmced. labour.

| The French amendment to subw-paragraph (11) had also been moved in
order to clarify the ariginal text., Military service in countries where such
.- Bexrvice was compulsory could Tob be regarded as forced labour; in countries
 where conaclentious objection was taken Into- consideration, ths legislation
concerned imposed civil obligations on the obaeotoms as a substltute for
military service. The concept of the obligations of comscientious objectors
had to be stated as clea.rly as possible.

Mrs FRACCO (Uruguay) moved ‘the adjowrnment of the meeting,
Ihe Urugvayen motion for adjournment was rejected by T votes to-2,
with 8 abstentions.

| Mre NISOT (Belgium) asked whe thex the French amendme*zt to subw
paragraph (i) coversd all cases. of detention, or if it related only to )
detentmn after sentence. Tt
My, OARE (United, Kingdom) thm ght that the French . :,.resentetive e
difficulties arose out of the diecrepancy between the French and English texts
/ of the ariginal
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of the original article, The English text of sub-parszraph 1 was porfectly
nlear, since it roferred to any work cr servine required to be done iu
 gonsequongn of a lawiml order of a cour’; that provision vould meot the .
pelglan representativets cbjoction. In the French text, however, the idea of
the sourt sontence was attached to hard labour, and not to the wider question
of dntention as a wholo. His delegation covld not accept the French amendment
ag 1t stood, but would Le proparcd to consider‘ 1t if 1L was adapted to-the..
oxisting English text. ' | -

The originel English toxt of sub-parazvaph (ii) had been phrased
carefully 50 as to prAvont States from enscting -leglelation to regiment
conscinntious objectors into warioue forms of ratlonsl service to vhich no .othex
pcraone would bu LaXle . Tho notion in tho French amondmont vas quite different
and he cuggestad that tho French text should bo brought in line with the
English text of tam original sub-paragraph.

Mr. PICKFORD (Intarnational Labour Orgeanisation) agreed with the
Unitod Kingdom represontative that the difficuliy lay in the discrepancy
between tho English and French texts. It was desirabls to melntain the connexion -
botween work or serviece other than bard labour and the lswful order of 8 court.
That idea was not implicit in tho Fronch taxt.

Mr. MOROZOV (Union of Soviet Socialist Republics), supported by
Mr. BORATYNSKT (Poland), pointed out that conditional reloaso in meny countries
d1d not involve any obligation to work. He would therefore ba unable to vote for
the erticlo if the French amendmsnt wes adoptod end asked the French representatly
to vithdraw the roforence to conditional relcase.

The CHAIRMAN, ameking as representatlve of Lebanon, agreed with the
United Kingdom and ILO ropresentatives that the wording of the French amentment
to sub-paragraph (1) woe t00 vazuo, since 1t ¢id not rander the determination
of the kind of work tc be done by pxlscners dnpende”nt on a court decision. It
was cloar in the English toxt that the phrase "in conssquence of a lawful order
of & court” could spply snly to work or servics roquired to be done; the French

| /wording. o



\frordins ‘seemed to be more aquivocal. It was tharefore preferable to teing

the Fronch text intd-line with tho satislactory English toxt. then to substitute
a new sub=paragraph at that stage.

The peme arguments applied to the. drafting
of sub~paragraph (11).

Mr. CASSIN (France) sgreed 4o withdraw the reference to conditional

releaso in his amondmont to sub-pavesraph (1). He would revise his Irench

text to correspond more closely to the existing Engllish text of the article.

The CHAIRMAN stated that in the meentime the Secretariat would alse
try to bring the French text of the origlnal article into line with the English.
| The meeting vose at 5,30 pm.

12/6 P.m.





